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La preposiziun a para da gnir dovrada spontanmaing, impustüt sch'ella es
cumbinada in ün term unie, sco p.ex. in assavela. A far ün'analisa précisa
nu vain l'a in assavela probabelmaing plü resenti sco preposiziun dim-
persè sco desinenza dal prüm elemaint dal pled assavela.

L'adöver da las preposiziuns in rumantsch es stûbgià in singuls artichels,
dedichats a singulas preposiziuns. Ün stüdi approfundi sur dal sistem inter
ed intrat furniss probabelmaing résultats magari interesssants.

368 La conjuncziun
369 Consideraziuns generalas

Schi's tschercha da categorisar las conjuncziuns in lur funeziun da colliar
pleds o parts da la frasa, as poja constatar ch'ellas expriman impustüt
trais rapports, q. v. d.

coordinaziun p.ex. e, o, ma, ni

cumplettaziun p.ex. cha 'dass', scha 'ob'

subordinaziun p. ex. perche cha, a cundiziun cha, cun quai cha.

370 Rapport da coordinaziun
In quist rapport funeziunan las conjuncziuns ün pa sco segns matematics.
Schi's stübgia las grammaticas dais idioms, schi's vezza cha las distinc-
ziuns da caracter logic-semantic as müdan tuot tenor che concepziun chi
regna pro la redaeziun respunsabla. La grammatica tradiziunala, influen-
zada da las distineziuns dovradas pel latin, distingua

Rapport copulativ Las conjuncziuns enumereschan e Man

vall. Sün quist territori nu das-cha gnir paschlià.
Quai vaia per muvel gross sco eir per muvel manü.

Rapport adversativ Las conjuncziuns indichan opposiziuns
e fan resortir cuntrasts

surs. Nus havein vuliu salidar el, mo el era buca a casa.

Rapport causal Las conjuncziuns indichan il motiv

vall. Ella durmiva. Perauai nu tilla vaina clomada at telefon.

Rapport conclusiv Las conjuncziuns expriman conclusiuns

surs. Bien pia, lein schar la caussa per bien.



Las suotcategorias preschantadas qua sura pel rapport da coordinaziun
dan ün'idea co chi's po tscherchar da s-chaffir ün uorden. I para perd
important da constatar ch'ün tal uorden dà daplü importanza a la sistema-
tica grammaticala co al funcziunar da la lingua.

371 Rapport da cumplettaziun
Sco constaté suot cif. 319 as preschainta la frasa cumplettiva sco accusativ
sintactic, sco object direct, chi cumplettescha I'enunziaziun da la frasa
principala.

vail. Eu craj ch'el saia parti.
put. Eau nu se scha Gian tuorna damaun.
surm. I pô esser ta'els on santia navot.
surs. El sa era buca dir cura ch'ella vean.

Sco cha'ls exaimpels muossan po la frasa cumplettiva esser introdütta da
la conjuncziun

lad. cha surm. tgi suts. ca surs, che rg che 'dass'
lad. scha surm. schi suts. scha surs, sehe rg sehe 'ob'.

Las funeziuns da la conjuncziun cha /che es descritta in detagl p. ex. suot
las cif. 36, 37, 318, 319.

Per las funeziuns da scha /sehe as chatta indieaziuns suot cif. 339, 340.

Sper il cha /che ed il scha/sehe servan eir tuot las conjuncziuns chi
introdüan üna dumonda indirecta, sco p.ex.

vall. co cha 'wie'
cur cha 'wann'
ingio cha 'wo'
perche cha 'warum' etc.

Quists pacs exaimpels muossan cha'l cha funeziuna in tais cas sco ele-
maint chi serva a transfuormar adverbs interrogativs in conjuncziuns. II

sistem per fabrichar conjuncziuns es fich vital.

vall. Eu nu sa co chi va curt seis frar.

put. Poust tü dir ad a me inua cha quista senda maina?
surm. Rachirtta sçutgite ast passanto ia stad! c
suts. Âs dumando quant ca quel vieadi custa? ~
surs. Saveis vus pertaei che nus faaein quels exereezis? £

rg Trametta in sm a dir cur che ti arrivas. -2,

o
l's po pero eir registrar cas scrits ingio cha'l cha nu vain agiunt.

Las linguas da standard neolatinas, il talian ed il frances, nu douvran il che,

resp. il que per cumpagnar l'elemaint chi introdüa la dumonda indirecta. 287



ta I. Puoi dirmi dove conduce questo sentiero?
Racconta un po' come hai passato /'estate!

fr. Est-ce que tu as demandé combien coûte ce voyage?
Envoie-moi un message pour faire savoir quand tu arrives.

Las fuormas rumantschas cul cha /che correspuondan a la situaziun chi's
chatta frequaintamaing pro noss vaschins linguistics aint ils dialects dal
nord da l'ltalia.

372 Rapport da subordinaziun

Tipic per la fuorma da las conjuncziuns subordinantas es il cha/che agiunt
chi cumpogna la prüma part da la conjuncziun. La prüma part cuntegna
la comunicaziun semantica, l'aspet specific. Quella dirigia, tuot tenor, la
tscherna dal temp o la tscherna dal modus aint ilia frasa subordinada.
Il cha/che ha la funcziun d'ün segn distinctiv e, schi fa dabsögn, serva'l
sco elemaint perfuormar conjuncziuns nouvas.

Las conjuncziuns subordinantas expriman rapports cun différents aspets. I

segua üna tscherna.

Aspet temporal
vall. apaina cha, avant co cha inaquella cha

dalunga cha intant cha
daspö cha subit cha
fin cha, fintant cha uossa cha

put. aunzcha fintaunt cha
dalum cha zieva cha

surm. anfignen tgi dantant tgi
avant tgi schi dei tgi

suts. dafartant ca dantànt ca
surs. avon che schi spert che

dapi che sco che
duront che suenter che
schi ditg che tochen che

rg avant che enfin che
cur(a)che entant che
dapi che suenter che

Aspet causal
vall. cun quai cha pervi cha

daspö cha oramai cha
perche cha siond cha

put. già cha siand cha
surm. cunchegl tgi perchegl tgi

damai tgi
suts. parqueglca
surs. essend che damai che

cunqueiche perquei che



rg cunquai che
damai che
essend che

Aspet concessiv
vall. cumbain cha

cuntuot cha

put. schabain cha

surm. schibagn tgi
suts. schagea ca
surs. cumbein che

cuntut che

rg schebein che

Aspet final
vall. cha
surm. per tgi
suts. par ca

surs. per che

rg afin che

Aspet consecutiv
vall. cha

da möd cha

surm. da maniera tgi
suts. ascheia ca

surs. aschia che
che

Aspet cundiziunal
vall. a cundiziun cha

miss il cas cha

put. scha cas cha

surm. an cass tgi
schi

suts. par cass ca

surs. a cundiziun che
casamai che

nun che

Aspet modal
vall.
put.
surm.
surs.

sainza cha
na cha
sainza tgi
senza che

gia che

per che
sinaquai che

eir scha

tauntpü cha

er schi
malgro ca
schebein che
schegie che

percha
senachegl tgi

sinaquai che

da maniera cha
uschè cha
uscheia tgi

da moda che
da maniera che

per cas cha
scha
scha
schinavant tgi
sot cundiziun tgi
scha
sehe
supponiu che
priu che

sainza cha



Cun leger quista tscherna as vezza be subit cha I'aspet consecutiv as pre-
schainta sco rapport cumplex. La s-chala cumainza cun la conjuncziun cha
ed uschè cha e spordscha differenziaziuns piü raffinadas cun da maniera
cha, da moda che. II register passa dal minchadi a la fuorma elevada.

Eir tschels aspets permettan variaziuns dal register. L'aspet causal p.ex.
vain plazzà cler e net al livel da la lingua giuridica, scha'l partecipant as
décida per la fuorma siond cha, essend che, cun lur accent iuridic-admini-
strativ fich express.

Pussibiltats da differenziar la registraziun spordscha eir l'aspet cundiziunal.
Dal simpel scha, sehe maina la s-chala da scha/sehe, a scha cas cha,
schinavant tgi, per cass ca, supponiu che, priu che.

La cumplexità sintactica dais différents rapports da subordinaziun es pre-
schantada in connex culs seguaints titels «Adöver dais temps» (cf. cif. 285
ed impustüt cif. 302), «Adöver dal conjunctiv» (cf. cif. 317 ed impustüt cif.
323), «La construcziun ipotetica» (cf. cif. 339 e 340). Chi chi's voul dedichar
plü a fuond a la problematica consultescha cun avantag ils stüdis da
Matthias GRüNERTe da Ricarda Liver (cf. bibliografia).
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